Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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XII PIELIKUMS
BRĪVA KAPITĀLA APRITE

40. pantā paredzētais saraksts

IEVADS
Ja šajā pielikumā minētajā tiesību aktā ir noteiktas procedūras vai ir atsauces uz procedūrām, kas ir raksturīgas Kopienas tiesiskajam regulējumam, piemēram,
- preambulas; 
- Kopienas tiesību aktu adresāti; 
- atsauces uz Eiropas Kopienu teritorijām vai valodām; 
- atsauces uz Eiropas Kopienu dalībvalstu tiesībām un pienākumiem, to valsts iestāžu, uzņēmumu vai privātpersonu savstarpējām attiecībām, un
- atsauces uz informēšanas un paziņošanas procedūrām, 
piemēro 1. protokolu par horizontāliem pielāgojumiem, ja vien šajā pielikumā nav noteikts citādi.
TIESĪBU AKTS, UZ KO IZDARĪTA ATSAUCE
1. 388 L 0361: Padomes 1988. gada 24. jūnija Direktīva 88/361/EEK par Līguma 67. panta īstenošanu (OJ No L 178, 08.07.1988, p.5).
EEZ līgumā minētās direktīvas noteikumi ir šādi pielāgoti:
a) EBTA valstis informē EEZ Apvienoto komiteju par direktīvas 2. pantā minētajiem pasākumiem.  Kopiena informē EEZ Apvienoto komiteju par Kopienas dalībvalstu veiktajiem pasākumiem. EEZ Apvienotajā komitejā notiek informācijas apmaiņa par šādiem pasākumiem; 
b) direktīvas 3. pantā minēto pasākumu piemērošanas nolūkā EBTA valstis rīkojas saskaņā ar 18. protokolā noteikto procedūru. Īstenojot Līgumslēdzēju pušu sadarbību, piemēro EEZ līguma 45. pantā noteiktās kopīgās procedūras; 
c) lēmumiem, ko Kopiena var pieņemt saskaņā ar direktīvas 6. panta 2. punktu, nepiemēro EEZ līguma VII daļas 2. nodaļā noteiktās procedūras. Kopiena informē pārējās Līgumslēdzējas puses par šādiem lēmumiem. Ierobežojumus, kuru sakarā piešķir pārejas posmu pagarinājumu, saskaņā ar šo līgumu var saglabāt ar tādiem pašiem noteikumiem kā Kopienā; 
d) EBTA valstis var turpināt piemērot savus attiecīgos valsts tiesību aktus, kas reglamentē ārvalstu un/vai nerezidentu īpašumtiesības un ir spēkā EEZ līguma stāšanās spēkā dienā, ievērojot šādus termiņus, un šādās teritorijās:
- līdz 1995. gada 1. janvārim Islandē tiesību aktus, kas attiecas uz direktīvas II pielikumā minētajām īstermiņa kapitāla aprites operācijām; 
- līdz 1995. gada 1. janvārim Norvēģijā tiesību aktus, kas attiecas uz valsts vērtspapīru iegādi un valsts vērtspapīru laišanu ārvalstu kapitāla tirgū; 
- līdz 1995. gada 1. janvārim Norvēģijā un Zviedrijā un līdz 1996. gada 1. janvārim Somijā, Islandē un Lihtenšteinā tiesību aktus, kas attiecas uz tiešajiem ieguldījumiem valsts teritorijā; 
- līdz 1995. gada 1. janvārim Norvēģijā, līdz 1996. gada 1. janvārim Austrijā, Somijā un Islandē un līdz 1998. gada 1. janvārim Lihtenšteinā tiesību aktus, kas attiecas uz ieguldījumiem nekustamajā īpašumā valsts teritorijā; 
- Austrijā tiesību aktus, kas attiecas uz tiešajiem ieguldījumiem iekšējo ūdensceļu nozarē, līdz ir iegūta vienlīdzīga pieeja EK ūdensceļiem;
e) pārejas posmos EBTA valstis jauniem un esošiem ieguldījumiem, ko veic Eiropas Kopienu dalībvalstu vai citu EBTA valstu uzņēmumi vai piederīgie, nepiemēro mazāk labvēlīgu režīmu kā to, kas paredzēts tiesību aktos, kuri ir spēkā šā līguma parakstīšanas dienā, neskarot EBTA valstu tiesības ieviest tiesību aktus, kas ir saskaņā ar šo līgumu un jo īpaši noteikumus par otrās dzīvesvietas pirkšanu, kuri pēc to ietekmes atbilst tiesību aktiem, kas Kopienā ir saglabāti saskaņā ar minētās direktīvas 6. panta 4. punktu; 
f) direktīvas I pielikuma ievada daļā minēto atsauci uz Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līguma 68. panta 3. punktu uzskata par atsauci uz EEZ līguma 42. panta 2. punktu; 
g) neatkarīgi no šā līguma 40. panta un šā pielikuma noteikumiem Islande var turpināt piemērot šā līguma parakstīšanas dienā spēkā esošos ierobežojumus ārvalstu un/vai nerezidentu īpašumtiesībām zivsaimniecības un zivju apstrādes nozarē.
Šie ierobežojumi netraucē ārvalstniekiem vai valsts pilsoņiem, kuru juridiskā dzīvesvieta nav Islandē, veikt ieguldījumus uzņēmumos, kas ir tikai netieši iesaistīti zivsaimniecībā vai zivju apstrādē. Taču valsts iestādēm ir tiesības uzlikt par pienākumu uzņēmumiem, ko pilnībā vai daļēji ir iegādājušies ārvalstnieki vai valsts pilsoņi, kuru juridiskā dzīvesvieta nav Islandē, atturēties no ieguldījumu veikšanas zivju apstrādes darbībās vai zvejas kuģos; 
h) neatkarīgi no šā līguma 40. panta un šā pielikuma noteikumiem Norvēģija var turpināt piemērot šā līguma parakstīšanas dienā spēkā esošos ierobežojumus ārvalstnieku īpašumtiesībām uz zvejas kuģiem.
Šie ierobežojumi netraucē ārvalstniekiem veikt ieguldījumus zivju apstrādes uzņēmumos uz sauszemes vai uzņēmumos, kas ir tikai netieši iesaistīti zvejas darbībās. Valsts iestādēm ir tiesības uzlikt par pienākumu uzņēmumiem, ko pilnībā vai daļēji ir iegādājušies ārvalstnieki, atturēties no ieguldījumu veikšanas zvejas kuģos.
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